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El Gobierno Vasco dictó en abril la orden
por la que se regula la concesión de sub-
venciones para iniciativas destinadas a

fomentar los estrenos de producciones
audiovisuales en euskera. El Departamento de
Cultura destinará la cantidad de 584.527 euros
a cubrir los gastos de doblaje de largometrajes
al euskera, subtitulación, doblaje en soporte
vídeo o DVD, promoción de las versiones en
euskera, etc.

La concesión de ayudas a las producciones
audiovisuales en euskera, así como a la distri-
bución comercial de largometrajes en euskera
en soporte DVD y videográfico ha permitido la
emisión de una serie de películas entre las que
figuran: Pianojolea, Shin Chan bola galduaren
bila, Supertramps, Deep Blue, Unibertsolariak
munduaren ertzaren bila, etc.

La presencia de
personas inmi-
grantes emplea-

das en la hostelería va,
día a día, en aumento.
Su desconocimiento del
euskera lleva a la clien-
tela euskaldun a comu-
nicarse en castellano.
Por ese motivo, HABE y
Elhuyar Aholkularitza

han editado un nuevo material didáctico,
Ostalaritza 1: tabernan y Ostalaritza 2: jatet-
xean, con el fin de facilitar la comunicación en
euskera dentro de la hostelería. 

Según los objetivos establecidos para el material,
las personas empleadas en este sector aprende-
rán a servir pinchos en euskera, a cobrar la cuen-
ta, y a ofrecer el menú del día y entender el pedi-
do que los comensales les hagan en euskera.

Un año más, ha
sido convocada
la edición corres-

pondiente a los Premios
Euskadi de Literatura,
en las cuatro modalida-
des habituales: literatu-
ra en euskera, literatura
en castellano, literatura
infantil y juvenil y mejor
traducción literaria. El

objetivo de estos premios es reconocer la
excelencia literaria de las obras galardona-
das, agradecer públicamente el trabajo crea-
tivo realizado, e impulsar la difusión de las
obras, y de la literatura vasca, en diferentes
idiomas.

Entre las personas ganadoras de estos premios
figuran autores de la talla de Bernardo Atxaga,
Itxaro Borda, Anjel Lertxundi, Koro Navarro,
Felipe Juaristi, Paloma Diaz-Mas, Ramon Sai-
zarbitoria, Irene Aldasoro, Patxi Zubizarreta,
Eduardo Gil Bera...

El Departa-
mento de
Cultura ha

hecho públicas
recientemente
las ayudas con-
cedidas a la pro-

ducción literaria en euskera correspondiente al
año 2004. En total se destinó y distribuyó la
cantidad de 514.000 euros. 31 editoriales o
asociaciones culturales presentaron 344 títu-
los, de los que 319 han recibido algún tipo de
ayuda.

Asimismo ha dado a conocer las ayudas desti-
nadas a la traducción de libros en euskera a
otros idiomas. El importe de las mismas ascien-
de a 60.572,70 euros. En consecuencia, en breve,
serán traducidas al castellano, francés e inglés
32 títulos. Entre otros títulos figuran Kolosala
izango da, de Joseba Sarrionandia, que será tra-
ducido al castellano; Orhipean, gure herria eza-
gutzen, de Juan Carlos Etxegoien “Xamar”, al
castellano, francés e inglés, así como la versión
castellana de Bizia lo, obra de Jokin Muñoz y
ganadora del Premio Euskadi 2004.

Un año más, el Departamento de Cultura
ha resuelto la convocatoria de ayudas a
la promoción, difusión y/o normaliza-

ción del euskera en diferentes ámbitos (ocio y
tiempo libre; transmisión familiar; lectura;
inmigración; efemérides; presencia del euskera
en congresos, jornadas y celebraciones espe-
ciales de amplia difusión; recopilación, salva-
guarda y difusión de la información relativa al
euskera; jornadas). Los proyectos subvenciona-
dos, cuyo número asciende a 207, recibirán un
total de 1.000.000 €.

T ras la constitución del nuevo ejecutivo
vasco, la Viceconsejería de Política Lin-
güística ha cambiado de titular. El nuevo

viceconsejero, Patxi Baztarrika, que sustituye
a Patxi Goenaga, ha desempeñado a lo largo de
su trayectoria varios cargos relacionados con
la lengua vasca. 



Hace tiempo que el
euskera anda entre
fogones. Reciente-

mente, dos nuevas y muy
cuidadas publicaciones se
suman a las anteriormente
existentes. Juan Mari Arzak
y Karlos Argiñano han

publicado sendos libros
de recetas en euskera. El
primero de los cocineros
mencionados es el autor
de Arzak errezetak, una
selección de 300 recetas
de fácil ejecución. Argi-
ñano, por su parte, ha
publicado Egunero ondo jateko, un libro
donde se recogen 110 recetas realizadas en su
programa de televisión.

Son muchas las
personas aficio-
nadas a los pa-

satiempos. Disfrutan
completando crucigra-
mas, sopas de letras,
jeroglíficos, etc. 

La revista Luma brinda
a todas aquellas perso-
nas aficionadas a este

tipo de juegos la oportunidad de jugar con las
palabras, y hacerlo en euskera. Se trata de una
publicación mensual, cuenta con una tirada de
3.000 ejemplares e hizo su aparición en los
kioscos y librerías en el año 2002.

Esta revista de pasatiempos fue creada 
por la empresa Luma Hizkuntza Zerbitzuak.
En la actualidad, dispone de un sitio web
(www.xedera.com) donde han reunido más de
1.350 juegos de palabras. 

¿Listos para jugar?

Euskalmet,
a g e n c i a
vasca de

meteorología
del Gobierno
Vasco, ha pues-
to en marcha
un servicio que

permite conocer el tiempo a través del teléfono
móvil. Para ello, basta con enviar un SMS a la
agencia Euskalmet.

Las asociaciones de euskera se están for-
taleciendo, a la vez que su número va
incrementándose. Poco a poco se han ido

ganando un espacio dentro del sector. El pasa-
do mayo, una de las mencionadas asociacio-
nes, Berbaro, de Durango, cumplió su 16 ani-
versario. Celebró su asamblea anual, hizo
balance de la gestión llevada a cabo durante el
pasado año, y estableció los objetivos para los
próximos años. Entre ellos destaca, como prio-
ritario, el impulsar el uso del euskera entre la
juventud de Durango.

Otra de las asociaciones del
sector, Jardun , de Bergara,
también celebró su aniversa-
rio: el decimoquinto. Jardun
persigue los mismos objetivos
que llevaron entonces a su
fundación: la plena normaliza-
ción lingüística.

La Fundación Eus-
kalgintza Elkarlane-
an ha dado a cono-

cer los ganadores de las
becas Joseba Jaka corres-
pondientes a la edición
de 2004. En la modalidad
de novela, Edorta Jime-
nez y Lutxo Egia han sido

los vencedores. Jon Arano y Luis Garde han resul-
tado ganadores en la modalidad de poesía. En la
de literatura infantil y juvenil, han sido premiados
los hermanos Etxeberria y Joxan Oiz, mientras que
Fito Rodriguez y Pablo Sastre lo han sido en la
modalidad de ensayo. Todos ellos disponen ahora
de quince meses para ejecutar sus proyectos.

Las becas de literatura Joseba Jaka iniciaron su
andadura hace nueve años y desde entonces
son 25 las obras finalizadas y publicadas gra-
cias a la generosa beca recibida. Algunas de
esas obras se han convertido en referente
importante de la literatura escrita en euskera
estos últimos años.

Recientemente
se ha dado un
nuevo paso

con el fin de difundir
la literatura vasca
más allá de Euskal
Herria. El escritor,
profesor y crítico Jon
Kortazar ha presen-
tado en el Instituto

Ibero-Americano de Berlín la obra Baskische
Literatur. Essays. En ella, Kortazar ofrece una
visión general de la literatura en euskera por
medio de una docena de artículos suyos. 

Baskische Literatur. Essays ha sido publicada
por la editorial Tranvía de Berlín.

El programa denominado Ereduzko prosa
gaur acaba de dar un gran salto con la
incorporación de los textos publicados en

el año 2004 en seis de las secciones (Euskal
Herria, Ekonomia, Gaiak, Mundua, Kultura eta
Kirola) del diario en euskera Berria. En conse-
cuencia, la base de datos existente ha incre-
mentado su volumen informativo en más de seis
millones de palabras.

Las personas interesadas pueden acceder y
consultar Ereduzko prosa gaur con toda facili-
dad a través de Internet (www.ehu.es).

Por sexto año
consecutivo, la
asociación Hik

Hasi ha celebrado
sus Jornadas Peda-
gógicas de Verano.

Tuvieron lugar en Donostia los días 4, 5 y 6 de
julio. El profesorado asistente tuvo la oportuni-
dad de elegir entre una variada gama de cursos
sobre temas de actualidad: el uso de las nuevas
tecnologías, los juegos cooperativos, los malos
tratos en el seno de la escuela, etc., fueron
algunos de ellos.

Las jornadas de Hik Hasi permitieron, además,
que profesores y profesoras que desarrollan su
actividad en euskera estrecharan lazos e inter-
cambiaran algunas de las experiencias acumu-
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Euskaltzaindia cuenta con una gran biblio-
teca de reconocido prestigio: Azkue
Biblioteka. La misma está al servicio de la

institución académica así como de la comunidad
científica interesada en cuestiones lingüísticas.

La biblioteca pretende continuar el espíritu de su
primer presidente, Resurrección María de Azkue,
promoviendo el estudio científico del euskera pero
situándolo en su contexto natural, es decir, Euskal
Herria, su Historia y su Cultura.

Sede de la Acade-
mia de la Len-
gua Vasca. Plaza

Barria, 15. 48005 Bilbo.
Tel: +34 944158155.
Biblioteca Azkue.
Plaza Barria, 15. 48005
Bilbo. Tel: +34 94 415 27 45. Delegación de
Álava. San Antonio, 41. 01005 Gasteiz. Tel:
+34 945 23 36 48. Delegación de Gipuzkoa.
Hernani, 15. 20004 Donostia. Tel: +34 943 42
80 50. Delegación de Navarra. Conde Olive-
to, 2, 2. 31002 Iruñea. Tel: +34 948 22 34 71.
Delegación de Iparralde. Thiers, 18, 1. 64100
Baiona. Tel: +33 (0)559 25 64 26.

Entre todas las instituciones, entidades y
asociaciones que tienen como objetivo
trabajar a favor del euskera, la Real Aca-

demia de la Lengua Vasca es la máxima insti-
tución oficial en lo que a nuestro idioma se
refiere. 

La Real Academia de la Lengua Vasca-Eus-
kaltzaindia nació en 1919 bajo el patrocinio de
las Diputaciones Forales del País Vasco. 

En 1976, el Rey de España dispuso en un
decreto de 26 de febrero su oficialidad, apro-
bando sus estatutos y denominación de Real
Academia de la Lengua Vasca–Euskaltzaindia. 

Ese mismo decreto definió los objetivos de la
Academia: investigar y sintetizar la gramática
del euskera; regular la escritura; proteger los
derechos de la lengua; realizar trabajos filoló-
gicos, etc. Una de las tareas principales de la
Academia ha sido avanzar en el camino de la
estandarización de la lengua vasca. 

La Academia consta de dos secciones, la sección
de Investigación, y la Tutelar. El objeto de la pri-
mera de ellas es el estudio de todo lo relaciona-
do con la lingüística vasca. El de la segunda es
la tutela y restauración del idioma vasco en
todos los órdenes sociales, publicaciones, etc.

En la Academia se distinguen tres tipos de aca-
démicos todos ellos nombrados de forma vitali-
cia: los académicos de número (24 miembros),
los miembros honoríficos (18 miembros), y los
miembros correspondientes (142 miembros).
Los primeros conforman la Junta Plenaria,
mientras que los académicos correspondientes
participan en las comisiones de trabajo.

En el seno de la Academia y en cada una de las
dos secciones (Investigación y Tutelar) están
organizadas una seria de comisiones: las comisio-
nes de Lexicografía, Gramática, Dialectología
(Atlas Lingüístico), Onomástica, Literatura, Euske-
ra Unificado, y Fonología, corresponden a la sec-

ción de Investigación. La sección Tutelar acoge a
las comisiones de Corpus y a la de Promoción.

Además existen otras tres comisiones de
carácter estructural: Comisión de Publicacio-
nes, Comisión de la Biblioteca Azkue y Comi-
sión Económico-jurídica.

Entre los principales trabajos que la Academia está
realizando en la actualidad destacan el Diccionario
General Vasco (Diccionario descriptivo del euskera)
recientemente finalizado, el Atlas Lingüístico, la
Gramática del Euskera y el Léxico Unificado.

En lo referente a las publicaciones, éstas apare-
cen en diferentes colecciones: Euskera (órgano
oficial de la Academia), Euskararen lekukoak,
colección Iker, Onomasticon Vasconiae, Diccio-
narios y Nomenclátores, Literatura Clásica...

A lo largo de su dilatada vida, la institución ha
contado con siete presidentes. En el gráfico
anexo figuran sus nombres y el período en el
que dirigieron las labores de la academia.

Sin perjui-
cio de los
recursos

generados por
la propia insti-
tución así como
de los recibidos
de otras instan-
cias, el grueso
de la financia-
ción de Eus-
k a l t z a i n d i a
corre por cuen-
ta del Gobierno Vasco y las Diputaciones de
Araba, Bizkaia y Gipuzkoa. Este año la
ayuda asciende a 2.575.456 €.

R. M. Azkue (1919-1951) I.M. Etxaide (1952-1962) J. M. Lojendio (1963-1964) M. Lekuona (1967-1970),

L. Villasante (1970-1988) J. Haritschelhar (1989-2004) A. Urrutia (2005-...)
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Paralelamente al avance cuantitativo del
euskera, se han ido asentando las caracte-
rísticas que definen a un nuevo tipo de

bilingüe, cada vez más alejado de la tradicional
concepción de persona que vive en el ámbito
rural y con un entorno familiar y social mayorita-
riamente euskaldun. En la actualidad, la mayoría
de los bilingües (66,3%) residen en núcleos urba-
nos, principalmente en las áreas metropolitanas
de las tres capitales y en municipios de más de
10.000 habitantes situados en las principales
redes de comunicación de la CAV, sin olvidar
algunos núcleos aislados de la zona costera.

La mayoría de los bilingües vive en las zonas con
mayor densidad de población, caracterizadas por
un alto índice de erdaldunes monolingües, lo que
repercute claramente en las posibilidades que
dichos bilingües tienen para usar el euskera.

Al incremento de bilingües lo podemos catalo-
gar de fenómeno joven. Los bilingües son
mayoría en los grupos de edad menores de 20
años. Cuanto más joven es el grupo de edad,
mayor es el porcentaje de bilingües. Asimismo
cabe indicar que la mayoría de los bilingües
(47,6%) tiene menos de 30 años.

Estos jóvenes bilingües cuentan en su mayoría
con un entorno familiar y de relaciones totalmen-
te erdaldun. Proceden de familias en las que prác-
ticamente ninguno de sus miembros sabe euskera
y viven en áreas metropolitanas densamente
pobladas y mayoritariamente erdaldunes. Son los

denominados neo-vascófonos o euskaldunberris,
es decir, personas de primera lengua diferente al
euskera y que, como ya hemos apuntado ante-
riormente, lo han adquirido en la escuela.

Por lo tanto, el colectivo de bilingües en gene-
ral y principalmente el de los jóvenes bilingües
se está transformando completamente. Los
vascófonos o euskaldunzaharras, es decir,
aquellos bilingües cuya primera lengua ha sido
el euskera, constituyen todavía el colectivo
mayoritario, pero su peso es cada vez menor en
el conjunto de los bilingües. Por el contrario,
tanto el número como el porcentaje de neo-
vascófonos es cada vez mayor.

De hecho, los neo-vascófonos son mayoría
entre los jóvenes menores de 25 años.

La transmisión familiar del euskera es prácti-
camente total en la CAV. Las pérdidas, en
general, son muy pequeñas. Además, es cada
vez más normal que la transmisión familiar
también se produzca cuando sólo el padre o la
madre sabe euskera, aunque, en este caso, el
euskera se transmite junto con el castellano.

Pero, tal y como hemos subrayado anteriormen-
te, las nuevas características de las personas
bilingües condicionan totalmente el uso del eus-
kera, y principalmente el uso del euskera en casa.
Son dos los factores principales que condicionan
el uso de la lengua: la facilidad relativa para uti-
lizarla y la densidad de hablantes. Los estudios
realizados hasta el momento nos muestran que,
en general, se usa más euskera actualmente que

hace diez años. Pero, dicho aumento se ha pro-
ducido, sobre todo, en los ámbitos de uso más
formales y no tanto en la familia.

El Consejo de Europa
se constituyó hace
más de 50 años. Desde

entonces, numerosas insti-
tuciones educativas han
dado pasos firmes hacia
una conciencia de ciuda-
danía europea, y en los
últimos 25 años, tanto el

profesorado como el alumnado de los diferen-
tes pueblos de Europa han cooperado en
numerosos proyectos y actividades. Ahora ha
llegado el momento de intensificar dicha coo-
peración y, con el fin de que todos y todas
podamos entender la dimensión europea de la
educación, la historiadora y pedagoga francesa
Margaret Shennan publicó un libro en 2001;
éste ha sido traducido al euskera y al castella-
no, y publicado recientemente con el título de
Europa en la escuela.

El pasado 14 de
mayo se cele-
bró en Maule

la III jornada muni-
cipal por el euskera.
A la cita acudieron
los alcaldes y con-

cejales de los ayuntamientos firmantes del
acuerdo Euskara Herriko Etxeetan, así como
diversos representantes de los organismos
sociales del euskera. Los electos que se dieron
cita en Maule subrayaron la necesidad de
impulsar la oficialidad del euskera desde los
municipios. Al mismo tiempo, manifestaron
que la voluntad de los electos es de suma
importancia para desarrollar el uso del euskera
en el ámbito municipal.
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